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Consonanti e vocäli ntu l’alto Tévere del’Ųmbria

[virsione agiornäta del dicèmbre del 2023]

El sapen tųtti chel che ë na consonante e chel che ë na vocäle, giup-
persò. Adè, però, n pensete m-ale lëttere del’alfabeto, perchë se dirà
dele consonanti e dele vocäli vere che se fan cu la bŏcca, quëlle che le
s’adópron p’acapįsse e che i linguįsti gni dìcono i fonemi (e che le piò
ortografìe n li fan vedè propio bene bene). Ëcco ntanto n’ilënco di fo-
nemi dela lëngua italiäna (per cumudità giren per fila alfabética e cu ’l
sistema normäle che ci se scrive, anche si nn ë tanto scintįffico).

L’italiäno à 23 consonanti (badete bene, se dici adè del’italiäno, nå
di dialètti del’alto Tévere), che ènno:

b,  c(i),  c(h),  d,  f, g(i),  g(h),  gli,  gn, «j» ( = i  che signìfica na
consonante, tipo ntu le paroli «paio, pieno, fieno»), l, m, n, p, r,
s ( = s  sŏrda, quëlla de «osso»),  ṡ ( = s sonora, quëlla de «rosa»),
sc(i), t, v, «w» ( = u che signìfica na consonante, tipo ntu le paroli
«quando, guanto, tuono»), z ( = z sŏrda, cųmme n «vizio»), ż ( =
z sonora, cųmme n «orzo»);

 c’ènno dŏppo 7 vocäli:

a, è ( = e dįtta «ipèrta»), é ( = e dįtta «chjusa»), i, ò ( = o dįtta
«ipèrta»), ó ( = o dįtta «chjusa»), u.

E ntu  i pòsti nòstri, màssima tifernäti, nn ë uguäle? Se dirà sënsa
dųbbî de nå, speci pe le vocäli.

Ntanto c’ë d’aricordä che i modi pe scrive na parläta pòsson èsse piò
de uno (per quante, però, àn da èsse certamënte tųtti ragionäti e giųsti
pe ’l códici de che se tratta), perchë tante e divèrse èn le funzioni per
che pol sirvì n’ortografìa. Nojaltri éno scëlto el sistema che se chjäma
OMi, de ’n tipo che se chjäma ‘fonológico’. Prima del 2021 ne do-
prëmmo na virsione piò tècnica, ma m-a calcheduno gni paréa tròppa
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difìcili (sipure piò priciṡa), ëcco alora che s’ë anventäta la variante tësta
me-què, che sarįbbe l’OMi-L, che vole èsse meno «sträna», quan se scri-
ve per lèggi e nå pe spiegä i particuoläri dela lëngua, e vol pure aprufitä
per tinì cŏnto de piò parläte al’isteso tèmpo (dįtta quësta,  la  prima
OMi, o OMi-F, se pįjja ncora pi artìculi piò tècnichi). Alora, le ròbbe
che se ne parlarà de mò n là armandaranno m-a stu sistema nóo ch’én
dįtto, parlando de cųmme se fanno le trascrizioni.

A ancuminciä cu le consonanti, se vede che pètto ala lëngua nazio-
näle da nojaltri amanca guäṡi pertųtto gli, che per sólito el su pòsto el
pįjja  j (benanche ggni tanto  gli s’ambuchi anche ntu i pòsti che nor-
malmënte n ci l’ànno), e che ntu ’l de piò c’ènno nveci  chj,  ghj, che
sèrvono a arconŏssci le paroli cųmme sëcchi e sëcchji, che n italiäno se
dìcon tųtte dò «secchi», e che vòjjon dì  la prima el pluräle de  sëcco
( = sciųtto, brųsscio) e ’l sicŏndo el pluräle de sëcchjo ( = bųżżo, cunti-
nitore dal mànnico). Éno, dŏnca, 24 ilimënti. C’ë anche da fä priṡènte
che feno la difarènza ntra le dŏppie e quëlle che nn ènno pure cu i soni
gn, sc(i) e j, che quand’èn dŏppî doèntono ggn, ssc(i), jj, e pù sucede
per z ncò, che n italiäno ë sèmpre dįtta dŏppia, che sìa scrįtta ųggnala
o che sìon dò, ma che me-quà ci l’éno anche fiacca.1

Cu le vocäli le  ròbbe doèntono na mulica piò cumplicäte. Primo,
ntun tųtto el tirritorio tifernäte n sènso largo, c’ë almeno na vocäle piò
del’italiäno, quëlla che cu ’l sistema de stu libro la scriveno ä quan che
n vènghi prima de na consonante (che dal principio era) dŏppia o sin-
nò n fŏndo a cèrte paroli (ma che ë anche scrįtta ë, sicŏndo òlti, cųm-
me se dirà), tipo n saläme, parlä etc. Sta vocäle n se prunųncia compag-
gna de tųtte le parti, ma armäne fërmo che pi luggnanesi e pi casteläni
à ’n sono ntra la a e la è e che, parapųnto, nn ë nne na a nne na è (e sta
facènda ë bene a tinįlla a mënte). Per adè sen da-n-già a 8 ilimënti.

Sicŏnda cosa gròssa ë che da nojaltri n se conŏssci solo l’«apirtura»
dele vocäli, ma anche quante dùrono, dŏnca si èn ‘lŏnghe’ o si èn ‘cųr-
te’ (afäre che l’italiäno nn el cunsìdara). Tësta sucede seriamënte pe la
e e la o che vèngono (o nìono) prima de na consonante dŏppia. N pas-
so ajetro: per vìa dela Romaggna (che ë quëlla che c’à portäto la ä ncò e

1 Ndųcche c’ë piò fòrte la traccia dela Toscäna, c’èn pure i soni sc(i) e ṡg(i) che vèngon
de c(i) e g(i), ntun cèrte puṡizioni, ma tësti me-lè se làsscion gì, per adè, däto che piò c’anti-
rèssa la parte tifernäte.
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tante cosi che ci fanno spiccä ntu l’Italia del Cëntro), le vocäli a, è, ò,
che vèngono de A, È, Ò del latino volgäre e che stéono prima de na con-
sonante dŏpsecchipia, mò se dìcon solo lŏnghe, cun cèrti dialètti che
dŏppo de quëllo ànno afiacchito la consonante (cųmme ’l casteläno,
cun Sangiustino e Sansipŏlcro ntu ’l su dialètto stórico) e calchedunal-
tro che n l’à fatto (cųmme ’l lugnanese e piò dialètti, màssima a óest
del Tévere, che n sò giŏngono almeno a Citèrna); nscemi cun tësto,
ntun tųtte le parläte del pòsto, quëlle che ntu ’l latino volgäre érono É,
Ó (sèmpre prima de na dŏppia, per chel che c’antirèssa ntu stu pųnto,
ma, per èsse completi, pure al’ųltimo dele paroli) s’ènno ipèrte e èn
giŏnte a è, ò (na mulica piò ipèrte  dele su «sorèlle», spësso), ma ènno
armaste cųrte. Ste vocäli ųltime cųrte nò le scriveno ë (o anche ĕ), ŏ.

Cu stu ambarabà se giŏggni cossè, n cèrti cäṡi, a arconŏssci na parola
de quelaltra propio dala longhëzza dela vocäle e nå da calcosaltro, speci
ntu i dialetti che n pèrdon la dŏppia: n luggnanese capèllo, it. «cappèl-
lo,  berretto», ë divèrso de capëllo, it. «capéllo,  pelo del capo» (che n
casteläno,  che  à  preso  quelaltra  sträda,  doèntono  capèlo e  capëllo).
Ggnimodo, sìa che la dŏppia c’armanghi sìa che nå, quan c’ènno dele
consonanti ch’èn diverse una cun quelaltra, se fà pertųtto la difarènza
(o almanco se facéa) si se vien de na vocäle lŏnga o de una cųrta, vur-
rįbbe dì che s’arconŏscono sèmpre le paroli cųmme  vènti, it. «vènti,
correnti d’aria», e  vënti, it. «vénti,  20», e cossè nnanzi, anche pe la  ò
cŏntra dela ŏ, e oviamënte nå solo quando c’èn tèrmini che altrimënti
n s’acàppono, ma sèmpre.

Per fä la giŏnta, c’ë pure nantra vocäle å ntu le paroli  nå e tå (che
stanno per «no, to’/tieni» del’italiäno), che se tróa, però, piò che altro
ntu le parläte «antiche», quëlle che gni dìcono ‘cunsirvative’, e che à ’n
sono ch’ë ’n pò a mità de na a e de na ò (che fà arconŏssci nå de nò [n
cèrti dialetti «noi»], cųmme de na artìcuolo, e tå de tò [n cèrti dialètti
«tu»], cųmme del t-a che se tróa già a La Fratta [: Umbèrtite, «Umber-
tide»] e pù a Pirugia e a Gųbbio, al pòsto del m-a alto-tibarino [che, di-
vagando, viene anche lù dela Romaggna e giŏggni ntu le alte Marche e,
de quelaltra parte, fino a Vitèrbo e piò]).

Armàngono  i,  u, che n càmbiono del’italiäno, ma che, acintäti, se
tróono solo ndųcche n c’è la dŏppia, quësto perchë ntu l’alto Tevere
prima de quësta (o ala fine dela parola) I, U latine èn doentäte piò basse
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( = piò «ipèrte»). Pe la virità s’ariva propio a é, ó fonologicamënte (vol
dì che n se fà la distinzione de quelaltre é, ó quan se parla, benanche ci
pol èsse calche difarènza fonética mįggna, però se fà sigù bèlla cu le i e
le u, quëlle, per dì, dele paroli apocopäte «de cųrto»), ma na scritura n
chel modo, che s’ë adopräta e s’adopra anche adè quan ci vole de sëg-
gni propio i fonemi, da ggni giŏrno pole aristä scŏmmida, apòsta che
per «salvä m-ala cäpra e m-al càvolo» s’ë scëlto dŏppo de piä į, ų.2

Per finì, calche dialètto fà la difarènza ntra  ä e  ë, ëcco ’l perchë se
scrìvon divèrse, mëntre per calchedunaltro ènno l’istesa vocäle cųmme
sono (benanche sèmpre una lŏnga e una cųrta, sicŏndo sįllebe); per cu-
mudità basta arpensä che ste dùe ènno amparentäte dai «puntini».

Fatta la tara di sëggni de piò ch’èn nuti fora cu i adattamënti ch’én
vįsto, e scansäte le parläte de cunfine cu ’l Bŏrgo e cun Pirugia, ntu
l’alto Tévere del’Ųmbria se ariva de ’n mìnimo de 8 vocäli, cųmme én
dįtto, fino a 10 (e podarsi ŏltra, si cäpitono dele cumbinazioni parti-
cuoläri ntun cèrte parläte),3 nveci dele 7 italiäne. Nn ë mäle, nevè?

Mettémici ’n bonus: si s’aguàrdono anche le vocäli che n ci cäde l’a-
cènto dela parola, ci n’ë almeno nantra, che me-què vicino ci l’à i primi
i dialètti tipo ’l pirugino o quëll d’Apëcchjo. Tësta, però, fà cuccumèlla
pure piò n quà, benchë ticchinicamënte se dici che nn ë ’n fonema a
Castèllo, Luggnäno e pòsti cossè: ë lu schwa, na vocäle cinträle. P’èsse
giųsti, da nò nn èn men de dùe i tipi, che sarįbbono quëll cu i labbri
ajetro (quante i, e, a) e quëll cu i labbri avanti (quante o, u). Nojaltri
podeno scrive sti dò  ə,  ø.  Ndù se vedono? Màssima ntu le diṡinènze
cųmme «-ero», «-olo» e vìa cossè (mëntre ntu l’apecchjese stu schwa
giŏggni a fä da ųltima lëttara dela parola, diversamënte pure de Piru-

2 P’acapì: ntu ’n casteläno de città modèrno s’arconŏssci pió (o sipure scrįtto me-què pių,
n OMi-L) de cauciù, ma nå de vó, per «più, caucciù/gomma da masticare, vo(i)», lunedé (o
me-què lunedį) de partì, ma nå devedé, per «lunedì, partire, vede(re)» – el luggnanese ë na
mulica divèrso e i iṡëmpî sarįbbono: piò, cauciù, vò, lunedè, partì, vedè. I soni n pió e lune-
dé ènno i istesi che se tróono –ntun tųtte le parläte che nn ènno tròppe italianiżżäte– anche
ntu le paroli «dritto, frutto» (: drétto, frótto o sipure me-què drįtto, frųtto) e cossè avanti, e
si se scrìvono a modo sùo (pètto a i, u) quan ch’ènno ala fine dela parola, ë giųsta a fä uguäle
anche quan ch’èn drënto. (Quando ó, é n vèngon de I, U, cųmme n vó, vedé [vò, vedè n lug-
gn.], armàngono ó, é anche ntu la variante OMi-L [che s’aguardi ntu i link che se daranno]).

3 N cäṡo, pr iṡëmpio, pudrįbbe èsse quëllo dela ę, na «e» calch’òlta ’n pò divèrsa de que-
laltre, che se tróa speci ntu ’l passäto rimoto luggnanese, de che se dici priciṡamënte  ntu
n’artìcuolo ntu ’l libro Fòjji  (ch’ë meso pure ntur Internet – che s’aguardi poco piò avanti).
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gia), anche si, tante òlti, chjì parla n l’arconŏssci e pe stu mutìo li cŏn-
ta (e se pòssono scrive) uguäli ala vocäle ųltima. Sarįbbe a dì: zųcchə-
ro–zųcchəri, upure zųccoro–zųcchiri, réguøla–réguøle, upure réguala–
réguele etc.

P’aprufundì, ch’aguardete ntu ’l sito diddicäto apòsta m-a sti dialètti
al’andirįzzo «www.voxminima.it». Piò de priciṡo, pe l’òrtografia, che
gįsti a vedè cu sti códici QR: a mimmanca se pol troä ’l fŏndo principä-
le del’OMi (e le réguele piò fonológiche, cu i particuoläri ch’ariguàr-
don m-al dialètto de Luggnäno), a män-drįtta la variante «lettaräa».

Di ųltimi tèmpi, pù, s’ë iti ŏltra cu ’n libro fatto apòsta, che ë tësto
me-què sŏtto, cun piò agiornamënti ncora. Sèmpre cu i códici podarete
sapënne piò: cun quëll de sopre del libro n genaräle, cun quëll de sŏtto
del passäto rimoto a Luggnäno.

Dŏppo, tante cosi le troarete a sfutichjä mèjjo ntu ’l sito ch’én nu-
minäto, la pàgina «www.voxminima.it»!
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Per lèggi piò:
La vóci dela Mìnima, la sicŏnda idizione;

la Grammatica del dialetto di Lugnano (agiornäta vìa vìa);
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la seri de trë vulumi ch’à a nome Fòjji, che ’l primo (ndųcche c’èn-
no el piò puiṡìe e stori) ë scappäto de cųrto, mëntre quelaltri dò (uno
che parlarà de cèrte tradizioni nòstre e nantro ch’arcojarà di apųnti ntu
i dialètti del’alta Ųmbria) èn disënti de nįggni dejetro dŏppo ’n pò, e
ntu ’l sólito sito «www.voxminima.it» se dirà quan sarà.
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